
Next  
Autotorque®

Il nuovo motore tubolare 
per tende da sole da 20 a 50 Nm
The new tubular motor 
for sun awnings (20-50 Nm)
Les nouveaux moteurs tubulaires auto-ajustables 
(de 20 à 50 Nm) pour stores bannes
El nuevo motor tubular 
para toldos de 20 a 50 Nm
Der neue Rohrmotor 
für Markisen von 20 bis 50 Nm
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Garanzia 

Sicurezza e affidabilità sono per Nice valori fondamentali: 
ogni giorno nei 1.000 mq di laboratori del centro di Ricerca 
e Sviluppo vengono effettuati test rigorosi e accurati, 
attraverso procedure tecnologicamente all’avanguardia  
e utilizzando gli strumenti più avanzati, al fine di garantire i 
massimi standard tecnologici e qualitativi. 

Le linee di motori tubolari Nice sono 
controllate e testate per fornire una 
garanzia a lungo termine: 5 anni a partire 
dalla data di produzione indicata su ciascun 
prodotto.

Qualità 

I prodotti Nice si distinguono per l’elettronica 
avanzata, l’elevata qualità estetica e la cura dei 
dettagli. Oggi, le linee di motori tubolari Nice sono 
progettate e sviluppate da un team di professionisti 
altamente qualificato e specializzato, integrando la 
creatività Made in Italy, con la qualità e l’affidabilità Made  
in Germany. Il risultato finale garantisce soluzioni con 
elevati standard di design, innovazione e funzionalità.

Sostenibilità 

Il riscaldamento e il raffreddamento sono responsabili 
dell'80% del consumo energetico degli edifici 
residenziali. L’utilizzo di una schermatura solare 
appropriata consente di limitare le emissioni di 
carbonio e generare un risparmio energetico di circa 
sessanta volte la sua impronta di CO2 durante i suoi 
venti anni di vita. * 

Durante i mesi estivi, i sistemi di schermature solari 
Nice assicurano il controllo del surriscaldamento e la 
riduzione del fabbisogno di raffreddamento, mentre in 
inverno migliorano la resistenza termica dell’edificio. 
I sistemi di automazione per tende e tapparelle Nice 
consentono una gestione corretta della luce, la giusta 
quantità di sole e luce diurna ha un effetto positivo 
sulla salute, sulla capacità di apprendimento e sulla 
produttività sul lavoro, migliorando in generale la 
qualità della vita delle persone che abitano l’edificio.

Inoltre, l’installazione e l’utilizzo corretto di automazioni 
per le schermature solari permettono di contenere i 
consumi, grazie ad un miglioramento dell’efficienza 
energetica dell’edificio, generando un effetto positivo 
sul bilancio familiare e sull’intero pianeta.

*fonte: ES-SO European Solar-Shading Organization

Why 
Nice
Soluzioni uniche che fondono 
tecnologia, innovazione, qualità e 
design, rendendo straordinari anche 
i più piccoli gesti quotidiani.

I sistemi di automazione per tende, tapparelle e 
schermature solari in genere, rendono l’abitazione più 
confortevole e garantiscono una gestione intelligente 
della luce del sole e della temperatura interna di un 
edificio.

Warranty 

Safety and reliability are fundamental values for Nice. Every 
day, the company’s products are rigorously and precisely 
tested in the 1000 sq m of laboratories in the R&D centre, 
following procedures at the forefront of technology 
and using the most advanced instruments available to 
guarantee maximum standards of technology and quality. 

Nice tubular motors are controlled and 
tested to provide a long warranty: 5 years 
from the production date indicated on each 
product.

Quality 

Nice products stand out for their advanced 
electronics, high aesthetic quality and attention to 
detail. Nice tubular motor lines are today designed and 
developed by a highly qualified and specialised team of 
professionals, integrating Made in Italy creativity and Made 
in Germany quality and reliability. The result is products 
with high standards of design, innovation and functionality.

Sustainability 

Heating and cooling account for 80% of energy 
consumption in residential buildings. The use of 
an appropriate sunscreen system can limit carbon 
emissions and generate energy savings amounting to 
around sixty times the system’s CO2 footprint over its 
twenty-year lifetime. * 

During the summer, Nice sunscreen systems control 
overheating and reduce cooling needs, while in winter 
they improve the building’s thermal resistance. Nice 
automation systems for blinds, awnings and rolling 
shutters allow correct management of the light. The 
right amount of sunlight and daylight has a positive 
effect on health, learning ability and productivity at 
work, generally improving the quality of life of the 
building’s inhabitants.

The installation and correct use of sun screen 
automations can reduce consumption by improving 
the building’s energy efficiency, generating a positive 
effect on the family budget and entire planet.

*source: ES-SO European Solar-Shading Organization

Why 
Nice
Unique solutions combining 
technology, innovation, quality and 
design to make even the smallest 
everyday gestures extraordinary.

Automation systems for blinds, awnings, rolling shutters 
and sun screens in general make the home more 
comfortable and guarantee intelligent management  
of sunlight and the temperature inside the building.

Garantie 

La sécurité et la fiabilité sont des valeurs fondamentales 
pour Nice : chaque jour, dans les 1000 m² de laboratoires 
du centre de recherche et de développement, des 
tests rigoureux et précis sont effectués, à travers des 
procédures technologiquement avancées et en utilisant les 
instruments les plus perfectionnés, afin de garantir les plus 
hauts standards technologiques et de qualité. 

Les lignes de moteurs tubulaires Nice 
sont contrôlées et testées pour fournir 
une garantie à long terme : 5 ans à 
compter de la date de production indiquée sur 
chaque produit.

Qualité 

Les produits Nice se distinguent par leur 
électronique avancée, leur design soigné et leur 
souci du détail. Aujourd'hui, les lignes de moteurs 
tubulaires Nice sont conçues et développées par 
une équipe de professionnels hautement qualifiés et 
spécialisés, intégrant la créativité Made in Italy à la qualité 
et à la fiabilité Made in Germany. Le résultat final garantit 
des solutions répondant à des normes strictes en matière 
de conception, d'innovation et de fonctionnalité.

Durabilité 

Le chauffage et la climatisation sont responsables 
de 80 % de la consommation d'énergie dans les 
bâtiments résidentiels. L'utilisation d'une protection 
solaire appropriée limitera les émissions de carbone 
et permettra de réaliser des économies d'énergie 
représentant environ soixante fois son empreinte CO2 
au cours de sa durée de vie (environ vingt ans). * 

En été, les systèmes de protection solaire Nice 
assurent le contrôle de la surchauffe et la réduction 
des besoins de refroidissement, tandis qu'en hiver, 
ils améliorent la résistance thermique du bâtiment. 
Les systèmes d'automatisation pour stores et volets 
roulants Nice permettent une gestion correcte de 
la lumière ; la bonne quantité de soleil et de lumière 
du jour a un effet positif sur la santé, la capacité 
d'apprentissage et la productivité au travail, améliorant 
généralement la qualité de vie des personnes vivant 
dans le bâtiment.

En outre, l'installation et l'utilisation correcte des 
automatismes de protection solaire permettent de 
contenir les consommations, grâce à une amélioration 
de l'efficacité énergétique du bâtiment, générant un 
effet positif sur le budget familial et la planète entière.

*source : ES-SO European Solar-Shading Organization

Pourquoi 
Nice
Des solutions uniques qui allient 
technologie, innovation, qualité et 
design, pour rendre extraordinaire 
même les plus petits gestes 
quotidiens.

Les systèmes d'automatisation pour les stores, les 
volets roulants et les protections solaires en général 
rendent la maison plus confortable et assurent une 
gestion intelligente de la lumière du soleil et de la 
température à l'intérieur d'un bâtiment.

Por qué 
Nice
Soluciones únicas, donde se 
funden tecnología, innovación, 
calidad y diseño, para convertir los 
gestos diarios más pequeños en 
extraordinarios.

En general, los sistemas de automatismos para 
cortinas, persianas y protecciones solares aumentan 
el confort de la vivienda y garantizan una gestión 
inteligente de la luz del sol y de la temperatura interna 
de un edificio.

Garantía 

Seguridad y fiabilidad representan, para Nice, valores 
fundamentales: a diario, en los 1000 m2 de laboratorios 
del centro de investigación y desarrollo, se efectúan 
pruebas rigurosas y precisas a través de procedimientos 
tecnológicamente de vanguardia y con las herramientas 
más avanzadas para garantizar los máximos estándares 
tecnológicos y cualitativos. 

Las líneas de motores tubulares Nice 
están sometidas a controles y pruebas 
para proporcionar una garantía a largo 
plazo: 5 años a contar a partir de la fecha de 
producción indicada en cada producto.

Calidad 

Los productos Nice destacan por la electrónica 
avanzada, la calidad estética elevada y el cuidado 
de los detalles. En la actualidad, las líneas de motores 
tubulares Nice están diseñadas y desarrolladas por 
una plantilla de profesionales altamente cualificados y 
especializados, integrando la creatividad Made in Italy con 
la calidad y la fiabilidad Made in Germany. El resultado 
final garantiza soluciones con estándares elevados de 
diseño, innovación y funcionalidad.

Sostenibilidad 

La calefacción y la refrigeración son responsables 
del 80% del consumo energético en los edificios 
residenciales. El empleo de una protección solar 
adecuada limita las emisiones de carbono y genera un 
ahorro energético cuantificable en, aproximadamente, 
sesenta veces su huella de CO2 a lo largo de sus 
veinte años de vida. * 

En los meses de verano, los sistemas de protección 
solar Nice aseguran el control del sobrecalentamiento 
y la reducción de la demanda de refrigeración mientras 
que, durante el invierno, mejoran la resistencia 
térmica del edificio. Los sistemas de automatismos 
para cortinas y persianas Nice permiten una gestión 
correcta de la luz; la cantidad correcta de sol y luz 
diurna afecta positivamente a la salud, a la capacidad 
de aprendizaje y a la productividad laboral, mejorando, 
en general, la calidad de la vida de las personas que 
viven en el edificio.

Asimismo, la instalación y la utilización correctas de 
automatismos para las protecciones solares limitan 
los consumos mediante la mejora de la eficiencia 
energética del edificio y generan un efecto positivo en 
las cuentas familiares y para todo el planeta.

*fuente: ES-SO European Solar-Shading Organization

Garantie 

Sicherheit und Zuverlässigkeit sind für Nice 
grundlegende Werte: Jeden Tag werden auf den 
1.000 Prüflaborquadratmetern des Forschungs- und 
Entwicklungszentrums mit technologisch fortschrittlichen 
Verfahren und unter Verwendung modernster Instrumente 
strenge Tests durchgeführt, um höchste Technologie- und 
Qualitätsstandards zu garantieren. 

Die Nice-Rohrmotoren werden geprüft 
und getestet, um eine langfristige 
Garantie zu bieten: 5 Jahre ab 
dem auf jedem Produkt angegebenen 
Herstellungsdatum.

Qualität 

Nice-Produkte zeichnen sich durch Hightech-
Elektronik, hochwertige Optik und Sorgfalt im Detail 
aus. Heute werden die Nice-Rohrmotoren im Forschungs- 
und Entwicklungszentrum in Italien von einem aus hoch 
qualifizierten Spezialisten bestehenden Team konstruiert 
und entwickelt. Dabei vereinen sich italienische Kreativität 
und deutsche Zuverlässigkeit. 
Das Endergebnis garantiert Lösungen mit hohen 
Standards in puncto Design, Innovation und Funktionalität.

Nachhaltigkeit 

Heizung und Kühlung sind für 80 % des 
Energieverbrauchs in Wohngebäuden verantwortlich. 
Dank geeigneter Sonnenschutzsysteme können 
Kohlenstoffemissionen reduziert und eine 
Energieeinsparung von ungefähr dem 60-Fachen der 
CO2-Bilanz während deren 20-jähriger Lebensdauer 
erzielt werden. * 

Im Sommer vermeidet die Nice Automatisierung 
von Sonnenschutzsystemen die Überhitzung im 
Gebäudeinneren. Im Winter verbessert sie dagegen 
den thermischen Widerstand des Gebäudes. Die 
Nice-Antriebe für Sicht- und Sonnenschutzsysteme 
ermöglichen die korrekte Steuerung des Lichts. Die 
richtige Dosis an Sonneneinstrahlung und Tageslicht 
wirkt sich positiv auf die Gesundheit, die Lernfähigkeit 
und die Arbeitsproduktivität aus und verbessert im 
Allgemeinen die Lebensqualität der Menschen, die in 
diesem Gebäude leben.

Bei sachgemäßer Montage und Nutzung von 
Antrieben für Sonnenschutzsysteme kann zudem dank 
einer Verbesserung der Gebäudeenergieeffizienz der 
Verbrauch reduziert werden, was sich positiv auf die 
Haushaltsbilanz und unseren Planeten auswirkt.

*Quelle: ES-SO European Solar-Shading Organization

Why 
Nice
Einzigartige Lösungen, die 
Technologie, Innovation, Qualität 
und Design vereinen und auch die 
kleinsten Alltagsgesten zu etwas 
Außergewöhnlichem machen.

Automationssysteme für Markisen, Rollladen und 
Sonnenschutzsysteme sorgen für mehr Wohnkomfort, 
intelligente Steuerung des Lichteinfalls und angenehme 
Raumtemperaturen.
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Next Autotorque® Il nuovo motore tubolare 
per tende da sole da 20 a 50 Nm

Massima efficienza e
controllo del movimento.

35% 

Star Head

Testa di motore compatibile con 
supporti a forma di stella. 
Indicato quindi anche in lavori 
di manutenzione e sostituzione 
di applicazioni precedenti.

Risparmio energetico

Tecnologia leader che riduce 
il consumo di energia, rispetto 
a motori analoghi, del

Cavo plug-in

Il prodotto è fornito con cavi 
e supporti premontati.
In caso di necessità, il cavo può 
essere facilmente scollegato e 
sostituito senza l'uso di attrezzi.

Silenziosità

La tecnologia frenante 
all'avanguardia rende il 
movimento fluido e silenzioso.

La funzione Soft Start-Stop, 
che riduce automaticamente 
la velocità in prossimità dei 
finecorsa, e la possibilità di 
regolare la velocità ad un 
minimo di 6rpm, garantiscono il 
massimo comfort acustico.

Installazione rapida

Motore pronto all'uso e di 
immediata installazione, grazie 
al cavo di alimentazione 
pre-montato e scollegabile 
all'occorrenza.

Tempo di funzionamento 
continuo fino a 10 minuti* 
prima dell'attivazione della 
protezione termica: facilita le 
operazioni di installazione. 

Finecorsa regolabile in 
modalità manuale, semi-
automatica e automatica. 

Climatic speed control

Il motore regola la velocità 
di apertura e chiusura della 
tenda in base alle condizioni 
climatiche e di luminosità, 
garantendo la massima 
sicurezza e il massimo comfort.

Quando il sensore climatico 
rileva un'improvvisa folata di 
vento, in pochi secondi le tende 
si chiudono completamente. 
Quando il sole inizia a 
tramontare, il sensore climatico 
rileva la diminuzione di 
luminosità e le tende si chiudono 
gradualmente, creando 
un'atmosfera rilassante.

Modalità self learning

Il motore è applicabile su 
tende a bracci da 20Nm
a 50Nm.

Grazie alla tecnologia DC, il 
motore è in grado di riconoscere 
la forza necessaria durante la 
prima fase di programmazione 
ed installazione, e adattarsi 
all'applicazione.

Vantaggioso sia per l'installatore che per l'utente:

*dipende dalle dimensioni dell'applicazione

The new tubular motor 
for sun awnings (20-50 Nm)

Maximum efficiency
and control of movement. 

35% 

Star Head

Motor head compatible with star- 
shaped supports. Also suitable 
for maintenance interventions and 
replacing previous applications.

Energy saving

The leading technology reduces 
energy consumption by 35% with 
respect to comparable motors

Plug-in cable

The product is supplied with pre-
mounted cables and supports.
If needed, the cable can easily 
be unplugged and replaced 
without tools.

Low noise performance

The state-of-the-art braking 
technology makes the 
movement smooth and silent.

Maximum acoustic comfort 
is guaranteed by the Soft 
Start-Stop function which 
automatically reduces the speed 
when approaching the limit 
switches and the possibility 
of adjusting the speed to a 
minimum of 6 rpm.

Quick installation

The motor is ready to use and 
fast to install, thanks to the pre- 
mounted, unpluggable cable.

Continuous operating time 
of up to 10 minutes* before 
activation of the thermal 
protection: facilitates installation 
operations.

Manual, semi-automatic 
or automatic limit switch 
adjustment. 

Climatic speed control

The motor adjusts the 
awning opening and closing 
speed according to the 
weather conditions and 
lighting, guaranteeing safety 
and comfort.

When the climatic sensor 
detects an unexpected gust of 
wind, the awnings close fully in 
just a few seconds. 
When the sun starts to set, 
the climatic sensor detects the 
fading light and the awnings 
close gradually to create a 
relaxing atmosphere.

Self-learning mode

The motor can be used for 
arm awnings (20-50 Nm).

With DC technology, the motor 
recognises the force required 
during the first phase of 
programming and installation, 
and adapts to the application.

Advantageous for both installers and users:

*it depends on the size of the application

Le nouveau moteur tubulaire 
pour stores bannes de 20 à 50 Nm

Efficacité maximale et 
contrôle du mouvement.

35% 

Tête étoile

Tête moteur compatible avec 
les supports en étoile.
Convient également pour la 
rénovation et le remplacement 
des applications existantes.

Économie d'énergie

Une technologie de pointe
qui réduit la consommation 
d'énergie de 35 % par rapport 
aux moteurs comparables

Câble débrochable

Le produit est fourni avec des 
câbles à connecteur débrochable 
breveté. Si nécessaire, le câble 
peut être débroché et remplacé 
facilement, sans outils.

Silencieux

La technologie de freinage 
de pointe rend les mouvements 
fluides et silencieux.

La fonction Soft Star and Stop, 	
qui réduit automatiquement la 
vitesse à proximité des fins de 
course, et la possibilité de régler 
la vitesse à un minimum de 6 
tr/ min, garantissent un confort 
acoustique maximal.

Installation rapide

Moteur prêt à l'emploi, installa- 
tion immédiate, grâce au câble 
d'alimentation prémonté qui 
peut être débroché si néces- 
saire.

Temps de fonctionnement 
continu jusqu'à 10 minutes* 
avant l'activation de la 
protection thermique : facilite 
les opérations d'installation.

Fins de course réglables 
en mode manuel, semi- 
automatique et automatique. 

Climatic speed control

Le moteur règle la vitesse 
d'ouverture et de fermeture 
du store en fonction des 
conditions climatiques et 
de luminosité garantissant 
ainsi une sécurité et un confort 
maximums.

Lorsque le capteur climatique 
détecte un coup de vent 
soudain, les stores se ferment 
complètement en quelques 
secondes. 
Lorsque le soleil commence à se 
coucher, le capteur climatique 
détecte la baisse de luminosité 
et les stores se ferment 
progressivement, créant ainsi 
une atmosphère relaxante.

Mode self learning

Gamme de moteurs pour 
stores à bras, allant de 
20 Nm à 50 Nm.

Grâce à la technologie DC, 
le moteur est en mesure de 
reconnaître la force requise 
dès la première phase de 
programmation et d'installation, 
et de s'adapter à l'application.

Avantageux pour l'installateur et l'utilisateur :

*selon les dimensions de l'application

El nuevo motor tubular 
para toldos de 20 a 50 Nm

Eficiencia máxima y 
control del movimiento.

35% 

Star Head

Cabeza del motor compatible 
con soportes en forma de estrella.
Por consiguiente, indicado 
también para trabajos de 
mantenimiento y sustitución 
de aplicaciones anteriores.

Ahorro energético

Tecnología líder que reduce 
el consumo de energía en 
el 35% en comparación con 
motores análogos

Cable plug-in

El producto se suministra con 
cables y soportes premontados. 
Si es necesario, el cable se 
desconecta y sustituye fácilmente 
sin utilizar herramientas.

Silencioso

La tecnología de frenado  
de vanguardia ofrece un 
movimiento fluido y silencioso.

La función Soft Start-Stop, 
que reduce automáticamente la 
velocidad en las proximidades 
de los finales de carrera, 
y la posibilidad de regular la 
velocidad hasta un mínimo 
de 6rpm, son la garantía del 
máximo confort acústico.

Instalación rápida

Motor listo para el uso y con 
instalación inmediata, mediante 
el cable de alimentación pre- 
montado y desconectable si 
es necesario.

Tiempo de funcionamiento 
continuo máximo de 
10 minutos* antes de la 
activación de la protección 
térmica: facilita las operaciones 
de instalación.

Final de carrera regulable 
en los modos manual, 
semiautomático y 
automático. 

Climatic speed control

El motor regula la velocidad 
de apertura y cierre del 
toldo de acuerdo con las 
condiciones meteorológicas 
y lumínicas, garantizando el 
máximo nivel de comodidad 
y confort.

Cuando el sensor climático 
detecta una racha de viento 
repentina, los toldos se cierran 
por completo en unos pocos 
segundos. 
Cuando se empieza a poner el 
sol, el sensor climático registra la 
reducción de luminosidad y los 
toldos se cierran gradualmente, 
creando una atmósfera relajante.

Modalidad self learning

El motor es compatible con 
toldos de brazos de 20 Nm
a 50 Nm.

Gracias a la tecnología DC, el 
motor es capaz de reconocer 
la fuerza necesaria durante la 
primera fase de programación 
e instalación, y adaptarse a la 
aplicación.

Ventajoso para el instalador y para el usuario:

*depende de las dimensiones de la aplicación

Der neue Rohrmotor 
für Markisen von 20 bis 50 Nm

Maximale Effizienz und Steuerung 
des Bewegungsablaufs.

Star Head

Mit sternförmigen Motorlagern 
kompatibler Motorkopf, geeignet 
somit auch für die Instandhaltung 
und den Ersatz vorheriger 
Anwendungen.

Energieeinsparung

Dank der Hightech-Ausführung 
wird der Energieverbrauch im 
Vergleich zu ähnlichen Motoren 
um 35 % reduziert

Einsteckkabel

Das Produkt ist mit vormontierten 
Kabeln und Halterungen 
ausgestattet. Bei Bedarf kann 
das Kabel ohne Einsatz von 
Werkzeugen problemlos getrennt 
und ersetzt werden.

Laufruhe

Die Hightech-Bremstechnik 
gewährleistet einen fließenden 
und geräuscharmen 
Bewegungsablauf.

Die Soft-Start-Stopp- 
Funktion stellt maximalen 
akustischen Kofmort sicher. 
Dafür sorgt die Langsamfahrt vor 
den Endlagen mit reduziertem 
Drehmoment (6 1/min).

Schnelle Montage

Dank des vormontierten 
steckbaren Antriebska- 
bels, das bei Bedarf ohne 
Werkzeuge getrennt und 
ersetzt werden kann, ist der 
Motor ohne Vorarbeiten instal- 
lationsbereit.

Betriebszeit im 
Dauerbetrieb bis zu 10 
Minuten* vor Auslösung 
des Temperaturschutzes: 
erleichtert die Montagevorgänge.

Endlageneinstellung 
im manuellen Modus, 
automatisch über 
Drehmomenterkennung oder 
im kombinierten Modus.

Climatic speed control

Der Motor passt die Aus- und 
Einfahrgeschwindigkeit der 
Markise den klimatischen 
Gegebenheiten und der 
Helligkeit an, sodass höchste 
Sicherheit und Komfort 
garantiert sind.

Wenn der Wettersensor einen 
plötzlichen Windstoß erkennt, 
werden die Markisen innerhalb 
weniger Sekunden komplett 
eingefahren. 
Sobald die Sonne untergeht, 
ermittelt der Sensor die 
verminderte Helligkeit und die 
Markisen werden schrittweise 
eingefahren, was gleichzeitig 
eine entspannte Atmosphäre 
schafft.

Self Learning-Modus

Der Motor kann für 
Gelenkarmmarkisen 
von 20 Nm bis 50 Nm 
verwendet werden.

Dank der DC-Technologie ist 
der Motor in der Lage, die 
notwendige Leistung während 
der ersten Programmierungs- 
und Installationsphase zu 
erkennen und sich den 
Anwendungsmodalitäten 
anzupassen.

Ihre Vorteile bei Montage und Anwendung:

*abhängig von den Abmessungen der Installation

35% 
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Modalità
self learning

Climatic 
speed control
In base al segnale del vento (rilevato dal 
sensore climatico), Next Autotorque può 
chiudere rapidamente la tenda da sole (25 
rmp), proteggendola da qualsiasi danno.

In base al segnale solare (rilevato dal 
sensore climatico), Next Autotorque può 
chiudere lentamente la tenda da sole 
(6 rmp), garantendo un funzionamento 
silenzioso.

Next Autotorque garantisce un'apertura 
e una chiusura fluide e silenziose a tende 
da sole da 20 a 50 Nm.

La sua tecnologia avanzata permette di 
adattare la coppia in base alle esigenze 
specifiche dell'applicazione, fornendo 
un picco di potenza quando richiesto e poi 
regolando con precisione il movimento.

Premiato per 
l'innovazione

Self-learning
mode

Climatic 
speed control
Depending on the wind signal (detected 
by the climatic sensor), Next Autotorque 
is able to close the sun awning quickly (25 
rpm), protecting it from damage.

Depending on the sun signal (detected 
by the climatic sensor), Next Autotorque 
is able to close the sun awning quickly (6 
rpm), protecting it from getting damaged.

Next Autotorque guarantees fluid, silent 
opening and closing of sun 
awnings (20-50 Nm).

Its advanced technology adapts the torque 
according to the specific application, 
providing peak power when required and 
precise motion adjustment.

Rewarded  
for our innovation

Mode
self learning

Climatic 
speed control
En fonction du vent (détecté par le 
capteur climatique), Next Autotorque peut 
rapidement fermer le store banne (25 tr/
min), le protégeant ainsi de tout dommage.

En fonction de la luminosité (détecté 
par le capteur climatique), Next Autotorque 
peut fermer lentement le store banne (6 tr/
min), garantissant ainsi un fonctionnement 
silencieux.

Next Autotorque garantit une ouverture 
et une fermeture fluides et silencieuses des 
stores bannes de 20 à 50 Nm.

Sa technologie avancée permet d'adapter 
le couple aux besoins spécifiques de 
l'application en fournissant un pic de 
puissance lorsque nécessaire et en réglant 
avec précision le mouvement.

Innovation 
récompensée

Modalidad
self learning

Climatic 
speed control
De acuerdo con la señal del viento 
(registrada por el sensor climático), Next 
Autotorque puede cerrar rápidamente el 
toldo (25 rmp), protegiéndolo contra daños 
de cualquier tipo.

De acuerdo con la señal solar 
(registrada por el sensor climático), Next 
Autotorque puede cerrar lentamente 
el toldo (6 rmp), garantizando un 
funcionamiento silencioso.

Next Autotorque garantiza una apertura 
y cierre fluidos y silenciosos para toldos 
de 20 a 50 Nm.

Su tecnología avanzada permite adaptar 
el par a las necesidades específicas de 
la aplicación, suministrando un pico de 
potencia cuando es necesario y después 
regulando con precisión el movimiento.

Premiado por  
su innovación

Modus
self learning

Climatic 
speed control
Next Autotorque ermöglicht, die Markise 
basierend auf dem vom Wettersensor 
ermittelten Windsignal innerhalb 
kürzester Zeit einfahren (25 U/min), 
wodurch sie vor jeder Art von Schaden 
geschützt wird.

Next Autotorque kann die Markise 
basierend auf dem vom Wettersensor 
ermittelten Sonnensignal langsam 
und auf äußerst geräuscharme Weise 
einzufahren (6 U/min).

Next Autotorque garantiert eine fließende und 
geräuscharme 
Ein- und Ausfahrbewegung für Markisen 
von 20 bis 50 Nm.

Dank seiner fortschrittlichen Technologie 
kann das Drehmoment den spezifischen 
Anforderungen der Installation angepasst 
werden, indem es bei Bedarf eine 
Leistungsspitze liefert und die Bewegung 
anschließend präzise steuert.

Innovation mit 
Auszeichnung
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45

35,217

19,8  L

Next Fit MT 
Autotorque®

230 Vac

BiDi

Yubii

433 MHz

Finecorsa regolabile in modalità manuale 
e semiautomatica.

Motore pronto all'uso e veloce da installare 
grazie al cavo premontato e scollegabile.

Funzionamento continuo fino a 10 min. (in 
base alle dimensioni dell'applicazione) prima 
dell'intervento della protezione termica. 

Programmabile via TTPRO BD.

Autoregolazione della coppia lungo la corsa.

Numerose opzioni per la gestione parziale della 
tenda: posizione intermedia e Go-to-position. 

Tecnologia frenante all'avanguardia: rende il 
movimento fluido e silenzioso. 

Funzione Soft Stop & Soft Start: massimo 
comfort acustico.

Collegamento ai sensori climatici via radio 
con programmazione user-friendly.

CAVO PLUG-IN

Lunghezza cavo 1,5 m, 3 fili nel cavo

FASE
NEUTRO
MESSA A TERRA

DIMENSIONI

CARATTERISTICHE TECNICHE

Codice Descrizione Pz./Conf. Certificazioni
NX FIT MT AUTOTRQ Finecorsa elettronico, 230Vac, 20 – 50 Nm, 17rpm 1

Codice NX FIT MT AUTOTRQ

Alimentazione (Vac) 230

Frequenza (Hz) 50 – 60

Potenza (W) 130

Assorbimento (A) 1

Potenza assorbita stand-by (W) <0,5

Lunghezza cavo (m) 2

Cavo Plug-in Sì

IP 44

Coppia nominale (Nm) 30

Coppia di picco (Nm) 50

Velocità nominale (rpm) 17

Velocità programmabile (rpm) da 6 a 24
Funzionamento continuo (min) fino a 10 (in base alle dimensioni dell'applicazione)

Lunghezza (L) (mm) 531

Temp. funzionamento (°C Min/Max) -20 /+70°

Livello di rumorosità (dBA) 45

Installazione in parallelo 8 motori

Funzione comfort del sensore climatico con segnale solare 6 rpm

Funzione sicurezza del sensore climatico con segnale vento 24 rpm

TENDE
DA SOLE

INSTALLAZIONE 
RAPIDA

MODALITÀ
SELF

LEARNING

CONTROLLO 
DEL 

MOVIMENTO

SILENZIOSITÀ RADIO
BIDIREZIO-

NALE

SENSORI
CLIMATICI

NICE GREEN
INNOVATION

Per tende a bracci, con finecorsa elettronico  
e ricevente radio bidirezionale integrata*.
Taglia M  45 mm.

Funzioni esclusive

Sistema di aggancio automatico 
(FTC)
Sistema di aggancio automatico per 
ottimizzare la forza di tensionamento in base 
al tipo di tessuto e alle dimensioni della 
tenda.

Sistema di riduzione della 
coppia di chiusura (RDC)
Sistema di riduzione della coppia di 
azionamento: per arrestare il movimento 
senza problemi senza sforzare il tessuto 
nella posizione di chiusura.

Sistema di aggancio manuale  
(FTA)
Sistema di aggancio manuale per ottimizzare 
la forza di tensionamento in base al tipo di 
tessuto e alle dimensioni della tenda. 

Sistema di tensionamento 
del tessuto (FRT)
Sgancio posteriore per aggiustare sistema 
di tensionamento del tessuto.

Finecorsa basso 

Posizione programmabile 
per tendere il telo

Goditi un'ombreggiatura 
senza sforzo
Goditi una casa confortevole ed efficiente 
dal punto di vista energetico con regolazioni 
automatiche delle tende in base all'alba 
e al tramonto. 

Crea programmi personalizzati 
per le tende da sole
Crea programmi personalizzati per la tua 
tenda da sole in base al tuo stile di vita e alle 
tue preferenze. 

, un unico ecosistema per connettere, semplificare, e controllare 
le automazioni di casa.

Collega le automazioni attraverso il gateway Nice per creare scenari 
personalizzati che possono essere gestiti sia da smartphone sia 
impostando un tasto sul telecomando bidirezionale.

Infiniti scenari 
con  

*disponibile a breve in versione filare

Manual or semi-automatic limit switch 
adjustment.

The motor is ready to use and fast to install, 
thanks to the pre-mounted, unpluggable 
cable.

Continuous operating time of up to 10 minutes 
(depending on the size of the application) before 
activation of the thermal protection. 

Programmable via TTPRO BD.

Auto-regulation of torque along the stroke.

Options for partially managing the awning: 
intermediate position and go-to position. 

State-of-the-art braking technology: makes the 
movement smooth and silent. 

Soft Stop & Soft Start function: maximum 
acoustic comfort.

Connection to climatic sensors via radio with 
user-friendly programming.

PLUG-IN CABLE

Cable length 1.5 m, 3 wires in cable

DIMENSIONS

TECHNICAL SPECIFICATION

Code Description Pcs./pack Certificates
NX FIT MT AUTOTRQ Electronic limit switch. 230 Vac, 20 – 50 Nm, 17 rpm 1

Code NX FIT MT AUTOTRQ

Power supply (Vac) 230

Frequency (Hz) 50 – 60

Power (W) 130

Absorption (A) 1

Power consumption in standby (W) <0,5

Cable length (m) 2
Plug-in cable Yes

IP 44

Nominal torque (Nm) 30

Peak torque (Nm) 50

Rated speed (rpm) 17

Programmable speed (rpm) from 6 to 24

Continuous operating time (min.) up to 10 (depending on the size of the application)

Length (L) (mm) 531

Operating temp. (°C min./max.) -20 /+70°

Noise level (dBA) 45

Installation in parallel 8 motors

Climatic sensor comfort function with solar signal 6 rpm

Climatic sensor safety function with wind signal 24 rpm

SUN 
AWNINGS

For sun awnings, with electronic limit switch 
and built-in radio receiver*.
Size M  45 mm.

QUICK TO
INSTALL

MOTION
CONTROL

LOW NOISE BIDIRECTIO-
NAL RADIO

CLIMATIC 
SENSORS

NICE GREEN
INNOVATION

PHASE
NEUTRAL
EARTH

SELF- 
LEARNING 

MODE

Exclusive functions

Automatic hooking system 
(FTC)
Automatic hooking systems to optimize 
tensioning force according to the type of 
fabric and size of blind.

Closing torque reduction 
system (RDC)
Drive torque reduction system: to stop 
movement smoothly without straining the 
fabric in the closed position. 

Manual hooking system  
(FTA)
Manual hooking systems to optimize 
tensioning force according to the type of 
fabric and size of blind.

Fabric tensioning system 
(FRT)
Back release to adjust fabric tensioning 
system.

Bottom limit switch 

Programmable fabric 
tensioning position

Enjoy effortless 
sun shading
Enjoy a comfortable and energy-efficient 
home with automatic awning adjustments 
based on sunrise and sunset. 

Create personalized awning 
schedules
Create custom schedules for your awning to 
suit your lifestyle and preferences. 

, a single ecosystem to connect, simplify and control all 
home automations.

Connect automations via the Nice gateway to create personalised 
scenarios that can be controlled either by smartphone or by 
setting a button on the bidirectional remote control.

Infinite scenarios 
with  

*available soon in wired version

Fin de course réglable en mode manuel et  
semi-automatique.

Moteur prêt à l'emploi, rapide à installer grâce 
au câble prémonté et débrochable.

Fonctionnement continu jusqu'à 10 minutes (en 
fonction des dimensions de l’application) avant 
l'intervention de la protection thermique. 

Programmation et maintenance sans fil via 
TTPRO BD.

Auto-ajustement du couple le long de la course. 

De nombreuses options pour la gestion partielle 
du store : position intermédiaire et Go-to position.

Technologie de freinage de pointe qui rend les 
mouvements fluides et silencieux. 

Fonction Soft Stop & Soft Start : confort 
acoustique maximal.

Connectable aux capteurs climatiques Domì 
via radio avec programmation intuitive.

Pour stores bannes, avec fin de course 
électronique et radio bidirectionnelle intégrée*.
Taille M  45 mm.

CÂBLE DÉBROCHABLE

Câble à 3 fils, longueur 1,5 m

PHASE
NEUTRE
MISE À LA TERRE

DIMENSIONS

P
o

ur
 s

to
re

s 
zi

p
 

STORES 
BANNES

INSTALLATION 
RAPIDE

CONTRÔLE 
DU 

MOUVEMENT

SILENCIEUX RADIO BIDI-
RECTIONNELLE

CAPTEURS 
CLIMATIQUES

NICE GREEN
INNOVATION

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Code Description Pces/Cond. Certifications
NX FIT MT AUTOTRQ Fin de course électronique. 230 Vca, 20 – 50 Nm, 17 tr/min 1

Code NX FIT MT AUTOTRQ

Alimentation (Vca) 230

Fréquence (Hz) 50 – 60

Puissance (W) 130

Consommation (A) 1

Puissance absorbée en veille (W) <0,5

Longueur du câble (m) 2

Câble débrochable Oui

IP 44

Couple nominal (Nm) 30

Couple de pic (Nm) 50

Vitesse nominale (tr/min) 17

Vitesse programmable (tr/min) du 6 au 24

Fonctionnement continu (min) jusqu’à 10 (en fonction des dimensions de l’application)

Longueur (L) (mm) 531

Temp. de fonctionnement (°C min./max.) -20 /+70°

Niveau de bruit (dBA) 45

Installation en parallèle 8 moteurs

Fonction confort du capteur climatique avec signal solaire 6 rpm

Fonction de sécurité du capteur climatique avec signal de vent 24 rpm

MODE SELF 
LEARNING

Fonctionnalités exclusives

Système d'accrochage 
automatique (FTC)
Système d’accrochage automatique 
permettant d’optimiser la force de tension 
en fonction du type de tissu et de la taille 
du store.

Réduction du couple 
de fermeture (RDC)
Système de réduction du couple 
d’entraînement : pour arrêter le mouvement 
en douceur sans solliciter le tissu en 
position fermée.

Système d'accrochage manuel  
(FTA)
Système d’accrochage manuel permettant 
d’optimiser la force de tension en fonction 
du type de tissu et de la taille du store.

Système de tension de la toile 
(FRT)
Décrochage arrière pour ajuster le système 
de tension du tissu.

Fin de course basse

Position programmable 
pour tendre la toile

Une protection solaire 
sans effort
Profitez d'une maison confortable et économe 
en énergie grâce au réglage automatique 
des stores en fonction du lever et du coucher 
du soleil. 

Créer des programmes 
personnalisés pour les stores
Créez des programmes personnalisés pour 
votre store selon vos préférences et votre 
style de vie.

, un seul écosystème pour connecter, simplifier et contrôler les 
automatismes de la maison.

Connectez les automatismes via la passerelle Nice pour créer des 
scénarios personnalisés qui peuvent être gérés soit par smartphone, 
soit en appuyant sur une touche de la télécommande bidirectionnelle.

Scénarios illimités 
avec la box  

*bientôt disponible en version filaire

Final de carrera regulable en los modos 
manual y semiautomático.

Motor listo para el uso y rápido de instalar con 
el cable premontado y desconectable.

Funcionamiento continuo máximo de 10 min 
(según las dimensiones de la aplicación) antes 
de la intervención de la protección térmica. 

Programable mediante TTPRO BD.

Autorregulación del par en la carrera.
 

Numerosas opciones para la gestión parcial del 
toldo: posición intermedia y Go-to-position.

Tecnología de frenado de vanguardia: ofrece un 
movimiento fluido y silencioso. 

Función Soft Stop & Soft Start: máximo 
confort acústico.

Conexión a los sensores climáticos vía radio 
con programación intuitiva.Para toldos con final de carrera electrónico 

y receptor radio integrado*.
Tamaño M  45 mm.

CABLE PLUG-IN

Largo cable 1,5 m, 3 hilos en el cable

FASE
NEUTRO
PUESTA A TIERRA

DIMENSIONES

TOLDOS INSTALACIÓN 
RÁPIDA

CONTROL 
DEL 

MOVIMIENTO

SILENCIOSO RADIO
BIDIRECCIO-

NAL

SENSORES 
CLIMÁTICOS

NICE GREEN
INNOVATION

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Código Descripción Ud./Paq. Certificaciones
NX FIT MT AUTOTRQ Final de carrera electrónico. 230 Vac, 20 – 50 Nm, 17 rpm 1

Código NX FIT MT AUTOTRQ

Alimentación (Vac) 230

Frecuencia (Hz) 50 – 60

Potencia (W) 130

Absorción (A) 1

Potencia absorbida en stand-by (W) <0,5

Longitud del cable (m) 2

Cable Plug-in Sí

IP 44

Par nominal (Nm) 30

Par de pico (Nm) 50

Velocidad nominal (rpm) 17

Velocidad programable (rpm) de 6 a 24

Funcionamiento continuo (min) hasta 10 (según las dimensiones de la aplicación)

Largo (L) (mm) 531

Temp. de servicio (°C mín./máx.) -20 /+70°

Nivel sonoro (dBA)** 45

Instalación en paralelo 8 motores

Función de confort del sensor climático con señal solar 6 rpm

Función de seguridad del sensor climático con señal de viento 24 rpm

MODALIDAD 
SELF 

LEARNING

Funciones exclusivas

Sistema de enganche 
Automáticoo (FTC)
Sistema de enganche automático para 
optimizar la fuerza de tensado en función 
del tipo de tejido y de las dimensiones de la 
cortina.

Sistema de reducción 
del par de cierre (RDC)
Sistema de reducción del par de 
accionamiento: para detener el movimiento 
sin problemas, ni forzar el tejido en la 
posición de cierre.

Sistema de enganche manual  
(FTA)
Sistema de enganche manual para optimizar 
la fuerza de tensado en función del tipo de 
tejido y de las dimensiones de la cortina.

Sistema tensor de tela 
(FRT)
Desenganche trasero para ajustar el 
sistema de tensado del tejido.

Fin de carrera inferior

Posición programable 
para tensar la lona

Disfruta sin esfuerzo 
de la protección solar
Disfrute de una casa cómoda 
y energéticamente eficiente, con ajustes 
automáticos del toldo basado en el 
amanecer y el atardecer. 

Crear horarios personalizados 
para toldos
Cree horarios personalizados para 
su toldo se adaptan a tu estilo de 
vida y preferencias. 

, un único ecosistema para conectar, simplificar, y controlar los 
automatismos del hogar.

Conecta los automatismos mediante el gateway Nice para crear 
escenarios personalizados, que pueden gestionarse con un smartphone 
o configurando un botón en el mando a distancia bidireccional.

Escenarios infinitos 
on  

*disponible próximamente en versión con cable

Endlageneinstellung im manuellen Modus 
oder im kombinierten Modus.

Dank des vormontierten steckbaren 
Antriebskabels, das bei Bedarf ohne Werkzeuge 
getrennt und ersetzt werden kann, ist der Motor 
ohne Vorarbeiten installationsbereit. 

Betriebszeit im Dauerbetrieb bis zu 10 Minuten 
(je nach Abmessungen der Installation) vor 
Auslösung des Temperaturschutzes. 

Programmierbar per TTPRO BD.
Automatische Drehmomentregelung 

während der Behangfahrt.

Zahlreiche Optionen für die Teilsteuerung der 
Markise: Zwischenposition und Go-to-Position.

Hightech-Bremstechnik für einen fließenden und 
geräuscharmen Bewegungsablauf. 

Soft-Start-&-Stopp-Funktion für maximalen 
akustischen Komfort.

Anschluss an die Wettersensoren per Funk 
mit intuitiver Programmierung.

Für Markisen, mit elektronischem Endschalter  
und integriertem Funkempfänger*.
Baugröße M,  45 mm.

EINSTECKKABEL

Kabellänge 1,5 m, 3-adriges Kabel

PHASE AUF/AB
NEUTRALLEITER
ERDUNG

ABMESSUNGEN

MARKISEN SCHNELLE 
MONTAGE

STEUERUNG 
DES 

BEWEGUNGS-
ABLAUFS

LAUFRUHE BIDIREKTIO-
NALER FUNK-
EMPFÄNGER

WETTER-
SENSOREN

NICE GREEN
INNOVATION

TECHNISCHE DATEN

Art.-Nr. Beschreibung St./Pckg. Zertifizierungen
NX FIT MT AUTOTRQ Elektronischer Endschalter. 230 Vac, 20 – 50 Nm, 17 1/min 1

Art.-Nr. NX FIT MT AUTOTRQ

Anschlussspannung (Vac) 230

Frequenz (Hz) 50 – 60

Leistung (W) 130

Stromaufnahme (A) 1

Leistungsaufnahme im Standby (W) <0,5

Kabellänge (m) 2

Steckbares Antriebskabel Ja

IP 44

Nominales Drehmoment (Nm) 30

Spitzendrehmoment (Nm) 50

Nenndrehzahl (1/min) 17

Programmierbare Geschwindigkeit (U/min) von 6 bis 24

Dauerbetrieb (Min.) bis 10 (je nach Abmessungen der Installation)

Länge (L) (mm) 531

Betriebstemperatur (°C min./max.) -20 /+70°

Schalldruckpegel (dBA) 45

Parallelschaltung 8 Motoren

Komfortfunktion des Wettersensors mit Sonnensignal 6 rpm

Sicherheitsfunktion des Wettersensors mit Windsignal 24 rpm

SELF  
LEARNING- 

MODUS

Exklusive Features

Automatisches Einrastsystem 
(FTC)
Automatisches Einrastsystem zur 
Tuchspannung der Spannungskraft je nach 
Markisenstoff und -größe.

Drehmomentreduzierungs-
System (RDC)
System zur Drehmomentreduzierung. 
Das Markisentuch wird in der Endlage 
auf Drehmoment entlastet = automatischer 
Behangschutz.

Manuelles Einrastsystem  
(FTA)
Manuelles Einrastsystem zur Optimierung 
der Tuchspannung je nach Markisenstoff 
und -größe.

Behang-Spannsystem 
(FRT)
Entriegelung zur Regelung 
des Tuchspannungssystems.

Endschalter unten

Programmierbare Position 
zum Spannen des Tuches

Genießen Sie unbeschwerten
Sonnenschutz
Genießen Sie ein komfortables und 
energieeffizientes Zuhause mit automatischer 
Anpassung der Markise bei Sonnenaufgang 
und Sonnenuntergang. 

Erstellen Sie eigene Markisen-
Zeitpläne
Erstellen Sie individuelle Zeitpläne für Ihre 
Markise, die Ihrem Lebensstil und Ihren 
Vorlieben entsprechen. 

, ein einziges Ecosystem, mit dem Sie Ihre Antriebe vernetzen, 
vereinfachen und steuern.

Vernetzen Sie Ihre Antriebssysteme mit dem Nice-Gateway und erstellen 
Sie benutzerdefinierte Szenarien, die Sie sowohl per Smartphone als auch 
mit einer Taste auf dem bidirektionalen Handsender steuern können.

Unendliche Szenarien
mit  

*bald auch in kabelgebundener Version erhältlich
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Al fine di facilitare la scelta dell’adattatore compatibile  
con la tipologia di rullo presente nell’impianto, Nice mette  
a disposizione gli adattatori in scala 1:1, indicando  
per ciascuno di questi il codice adattatore corrispondente.

Adattatori  
Serie M  45 mm

220.180001 230.280001 230.420001

Ogiva 43,5 
ruota + corona

Ogiva 34,3 
ruota

Ogiva 62x0,6 
ruota + corona

230.540001 230.150001

Ogiva 71x1,5 
ruota + corona

Ogiva 78x1,25 
ruota + corona

230.310001 220.190001 230.650001

Ogiva 63x1 
ruota + corona

Ogiva 63 
ruota + corona

Ogiva 70 
ruota + corona
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Tappo adattatore  
Next/Era

To facilitate the choice of adapter compatible with the type of 
roller in the system, Nice provides the adapters in 1:1 scale and 
indicates the corresponding adapter code for each.

Adapters  
M serie  45 mm

Adapter cap  
Next/Era

220.180001 230.280001 230.420001

Notch 43.5 
wheel + crown

Notch 34.3 
wheel

Notch 62x0.6 
wheel + crown
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230.540001 230.150001

Notch 71x1.5 
wheel + crown

Notch 78x1.25 
wheel + crown

230.310001 220.190001 230.650001

Notch 63x1 
wheel + crown

Notch 63 
wheel + crown

Notch 70 
wheel + crown

Afin de faciliter le choix de l’adaptateur compatible avec le type 
de rouleau présent dans l’installation, Nice met à disposition 
les adaptateurs à l’échelle 1:1 en indiquant pour chacun la 
référence de l'adaptateur correspondant.

Adaptateurs  
Série M 45 mm

220,180001 230.280001 230.420001

Ogive 43,5 
roue + couronne

Ogive 34,3 
roue 

Ogive Ø 62 x 0,6 mm, DEPRAT F2000
roue + couronne

230.540001 230.150001

Ogive Ø 71 x 1,5 mm, Hassinger 
roue + couronne

Ogive Ø 78 x 1,0 mm
78 x 1,25 mm, pour goutte plate et ronde, MHZ
roue + couronne

230.310001 220.190001 230.650001

Ogive 63x1 
roue + couronne

Ogive Ø 63 mm, goutte profonde, Giallo, Bat 
roue + couronne

Ogive 70
roue + couronne
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Embout d'adap-
tation Next/Era

Con el fin de facilitar la elección del adaptador compatible con 
la tipología de rodillo en la instalación, Nice pone a disposición 
los adaptadores en la escala 1:1, indicando para cada de uno 
de éstos el código adaptador correspondiente.

Adaptadores  
Serie M  45 mm

220.180001 230.280001 230.420001

Ojiva 43,5 
rueda + corona

Ojiva 34,3 
rueda

Ojiva 62x0,6 
rueda + corona
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230.540001 230.150001

Ojiva 71x1,5 
rueda + corona

Ojiva 78x1,25 
rueda + corona

230,310001 220.190001 230.650001

Ojiva 63x1 
rueda + corona

Ojiva 63 
rueda + corona

Ojiva 70 
rueda + corona
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Tapa Adaptadora 
Next/Era

Um die Wahl des passenden Adapters für die in der Anlage 
enthaltene Walze zu erleichtern, stellt Nice die Adapter im 
Maßstab 1:1 zur Verfügung und gibt für jeden die jeweils 
passende Art.-Nr. an.

Adapter  
Baureihe M  45 mm

220.180001 230.280001 230.420001

Klemmring 43,5 
Rad + Kranz

Klemmring 34,3 
Adapter

Klemmring 62 x 0,6 
Rad + Kranz

230.540001 230.150001

Klemmring 71 x 1,5 
Rad + Kranz

Klemmring 78 x 1,25 
Rad + Kranz

230.310001 220.190001 230.650001

Klemmring 63 x 1 
Rad + Kranz

Klemmring 63 
Rad + Kranz

Klemmring 70 
Rad + Kranz
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Adapterkappen  
Next/Era



12 13

221.290002 230.260001 220.880001

Ogiva 78x1
ruota + corona

Ogiva 78x1
ruota + corona

Ogiva 80x1-1,25
ruota + corona

230.170001 230.480001 230.530001

Ogiva 85x1
ruota + corona

Ogiva 85x1,2
ruota + corona

Ogiva 89
ruota + corona
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221.290002 230.260001 220.880001

Notch 78x1
wheel + crown

Notch 78x1
wheel + crown

Notch 80x1-1.25
wheel + crown

230.170001 230.480001 230.530001

Notch 85x1
wheel + crown

Notch 85x1.2
wheel + crown

Notch 89
wheel + crown
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221.290002 230.260001 220.880001

Ogive Ø 78 x 1,0 mm, 
goutte plate et ronde Welser pour systèmes ZIP
roue + couronne

Ogive Ø 78 x 1,0 mm Rau
roue + couronne

Ogive Ø 80 x 1,0 mm et Ø 80 x 1,25 mm, Welser
roue + couronne

230.170001 230.480001 230.530001

Ogive 85x1
roue + couronne

Ogive Ø 85 x 1,2 mm, Imbac-nouveau, Griesser
roue + couronne

Ogive Ø 90 mm, Le Profil, Ø 89 mm DEPRAT
roue + couronne
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221,290002 230.260001 220.880001

Ojiva 78x1
rueda + corona

Ojiva 78x1
rueda + corona

Ojiva 80x1-1,25
rueda + corona

230,170001 230.480001 230,530001

Ojiva 85x1
rueda + corona

Ojiva 85x1,2
rueda + corona

Ojiva 89
rueda + corona

A
d

ap
ta

d
o

re
s 

S
er

ie
 M

 
 4

5 
m

m
  

221.290002 230.260001 220.880001

Klemmring 78 x 1
Rad + Kranz

Klemmring 78 x 1
Rad + Kranz

Klemmring 80 x 1–1,25
Rad + Kranz

230.170001 230.480001 230.530001

Klemmring 85 x 1
Rad + Kranz

Klemmring 85 x 1,2
Rad + Kranz

Klemmring 89
Rad + Kranz
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230.440001 230.450001 230.460001

Tondo 60x2-1,5 
ruota + corona

Tondo 63x1,5 
ruota + corona

Tondo 70x1,5
ruota + corona

230.580001 131.162901 131.169901

Ogiva 90,5
ruota + corona

Tondo 50x1,5
ruota + corona

Ogiva 50x1,5 
ruota + corona

230.930001 230.520001

Ogiva 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
ruota + corona

Tondo 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
ruota + corona
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230.440001 230.450001 230.460001

Round 60x2-1.5 
wheel + crown

Round 63x1.5 
wheel + crown

Round 70x1.5
wheel + crown

230.580001 131.162901 131.169901

Notch 90.5
wheel + crown

Round 50x1.5
wheel + crown

Notch 50x1.5 
wheel + crown

230.930001 230.520001

Notch 98x2 / 100x3 / 101.6x3.6 / 102x3.5 
wheel + crown

Round 98x2 / 100x3 / 101.6x3.6 / 102x3.5 
wheel + crown
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230.440001 230.450001 230.460001

Rond Ø 60 x 1,5 mm et Ø 62 x 2,0 mm 
roue + couronne

Rond 63x1,5 
roue + couronne

Rond 70x1,5
roue + couronne

230.580001 131.162901 131.169901

Ogive Ø 90,5 x 1,25 mm, MHZ
roue + couronne

Rond 50x1,5
roue + couronne

Ogive Ø 50 x 1,5 mm, Siral 
roue + couronne

230.930001 230.520001

Ogive 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
roue + couronne

Rond 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
roue + couronne
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230,440001 230.450001 230.460001

Redondo 60x2-1,5 
rueda + corona

Redondo 63x1,5 
rueda + corona

Redondo 70x1,5
rueda + corona

230.580001 131.162901 131.169901

Ojiva 90,5
rueda + corona

Redondo 50x1,5
rueda + corona

Ojiva 50x1,5 
rueda + corona

230,930001 230.520001

Ojiva 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
rueda + corona

Redondo 98x2 / 100x3 / 101,6x3,6 / 102x3,5 
rueda + corona
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230.440001 230.450001 230.460001

Scheibe 60 x 2–1,5 
Rad + Kranz

Scheibe 63x1,5 
Rad + Kranz

Scheibe 70x1,5
Rad + Kranz

230.580001 131.162901 131.169901

Klemmring 90,5
Rad + Kranz

Scheibe 50x1,5
Rad + Kranz

Klemmring 50 x 1,5 
Rad + Kranz

230.930001 230.520001

Klemmring 98 x 2/100 x 3/101,6 x 3,6/102 x 3,5 
Rad + Kranz

Scheibe 98 x 2/100 x 3/101,6 x 3,6/102 x 3,5 
Rad + Kranz
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230.510001 131.161001

Tondo 102x1.5
ruota + corona

Ogiva 54
ruota + corona

131.219301 230.120001

Tondo 50
ruota + corona

Ottagonale 50
ruota + corona

230.470001 230.430001 233.800001

Esagonale 60
ruota + corona

Ogiva 62  
ruota + corona

Ogiva 64
ruota + corona

230.360001 233.790001 230.560001

Ottagonale 60 
ruota + corona

Ottagonale 60 
ruota + corona ad anello

Ottagonale 60
ruota + corona
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230.510001 131.161001

Round 102x1.5
wheel + crown

Notch 54
wheel + crown

131.219301 230.120001

Round 50
wheel + crown

Octagonal 50
wheel + crown

230.470001 230.430001 233.800001

Hexagonal 60
wheel + crown

Notch 62  
wheel + crown

Notch 64
wheel + crown

230.360001 233.790001 230.560001

Octagonal 60 
wheel + crown

Octagonal 60 
wheel + ring crown

Octagonal 60
wheel + crown
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230.510001 131.161001

Rond Ø 102 x 1,5 mm et Ø 102 x 2,0 mm
roue + couronne

Ogive Ø 54 mm, Zurflüh-Feller (ZF54)
roue + couronne

131.219301 230.120001

Rond Ø 50 mm, avec nervures
roue + couronne

Octogonal  ouverture de clé 50 Selve
roue + couronne

230.470001 230.430001 233.800001

Hexagonal, Ø 60 x 0,7 mm, Butzbach, Mäule
roue + couronne

Ogive Ø 62 mm, Le Profil, Krülland  
roue + couronne

Ogive Ø 64 mm, Zurflüh-Feller (ZF64)
roue + couronne

230.360001 233.790001 230.560001

Arbre octogonal, ouverture de clé 60, IMBAC 
roue + couronne

Standard, octogonal, ouverture de clé 60, Selve, Döhner, Eckermann 
roue + couronne

Octogonal, 60 mm, Bonfanti
roue + couronne
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230,510001 131.161001

Redondo 102x1.5
rueda + corona

Ojiva 54
rueda + corona

131,219301 230.120001

Redondo 50
rueda + corona

Octogonal 50
rueda + corona

230,470001 230.430001 233.800001

Hexagonal 60
rueda + corona

Ojiva 62 
rueda + corona

Ojiva 64
rueda + corona

230,360001 233.790001 230.560001

Octogonal 60 
rueda + corona

Octogonal 60 
rueda + corona

Octogonal 60
rueda + corona
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230.510001 131.161001

Scheibe 102 x 1,5
Rad + Kranz

Klemmring 54
Rad + Kranz

131.219301 230.120001

Scheibe 50
Rad + Kranz

Achtkant 50
Rad + Kranz

230.470001 230.430001 233.800001

Sechskant 60
Rad + Kranz

Klemmring 62  
Rad + Kranz

Klemmring 64
Rad + Kranz

230.360001 233.790001 230.560001

Achtkant 60 
Rad + Kranz

Achtkant 60 
Rad + Kranz

Achtkant 60
Rad + Kranz
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230.590001 230.340001

Esagonale 75 
ruota + corona

Ogiva 76x1,2  
ruota + corona

230.320001 230.330001 230.110001

Ogiva 65
ruota + corona

Ogiva 65
ruota + corona

Ottagonale 70
ruota + corona

230.400001 233.820001 220.200001

Ogiva 78x1 
ruota + corona

Ogiva 80 
ruota + corona

Ottagonale 70 
ruota + corona
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Per l'elenco completo degli adattatori compatibili fare 
riferimento al catalogo Sun Shading Solutions.

Per accedere al catalogo è possibile scansionare il 
codice QR o cliccarci direttamente.

SCAN ME

Sun Shading 
Solutions

230.590001 230.340001

Hexagonal 75 
wheel + crown

Notch 76x1.2  
wheel + crown

230.320001 230.330001 230.110001

Notch 65
wheel + crown

Notch 65
wheel + crown

Octagonal 70
wheel + crown

230.400001 233.820001 220.200001

Notch 78x1 
wheel + crown

Notch 80 
wheel + crown

Octagonal 70 
wheel + crown
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For a complete list of compatible adapters, please 
refer to the Sun Shading Solutions catalog.

To access the catalog, you can scan the QR code 
or directly click on it.

SCAN ME

Sun Shading 
Solutions

230.590001 230.340001

Hexagonal, 75 mm Butzbach, Mäule 
roue + couronne

Ogive Ø 76 x 1,2 mm, Kittelberger, Wiral  
roue + couronne

230.320001 230.330001 230.110001

Ogive Ø 65 mm, IMBAC, Eckermann, Metallpress
roue + couronne

Ogive Ø 65 mm, Hoos
roue + couronne

Octogonal à ouverture de clé 70, Selve, Döhner, Eckermann
roue + couronne

230.400001 233.820001 220.200001

Tube profilé 78x1 / 78x1,25 mm Döhner, Hassinger 58 
roue + couronne

Ogive Ø 80 mm, Zurflüh-Feller (ZF80) 
roue + couronne

Octogonal 70 
roue + couronne
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Pour obtenir une liste complète des adaptateurs 
compatibles, consultez le catalogue Sun Shading 
Solutions.

Pour accéder au catalogue, vous pouvez scanner le 
code QR ou cliquer directement dessus.

Sun Shading 
Solutions

SCANNEZ-MOI

230.590001 230.340001

Hexagonal 75 
rueda + corona

Ojiva 76x1,2  
rueda + corona

230,320001 230.330001 230.110001

Ojiva 65
rueda + corona

Ojiva 65
rueda + corona

Octogonal 70
rueda + corona

230.400001 233.820001 220.200001

Ojiva 78x1 
rueda + corona

Ojiva 80 
rueda + corona

Octogonal 70 
rueda + corona
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Para obtener una lista completa de adaptadores 
compatibles, por favor consulte el catálogo 
de Sun Shading Solutions.

Para acceder al catálogo, puedes escanear el código 
QR o hacer clic directamente sobre él. ESCANÉAME

Sun Shading 
Solutions

230.590001 230.340001

Sechskant 75 
Rad + Kranz

Klemmring 76 x 1,2  
Rad + Kranz

230.320001 230.330001 230.110001

Klemmring 65
Rad + Kranz

Klemmring 65
Rad + Kranz

Achtkant 70
Rad + Kranz

230.400001 233.820001 220.200001

Klemmring 78 x 1 
Rad + Kranz

Klemmring 80 
Rad + Kranz

Achtkant 70 
Rad + Kranz
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Eine vollständige Liste der kompatiblen Adapter finden 
Sie im Katalog "Sun Shading Solutions".

Um auf den Katalog zuzugreifen, können Sie den QR-
Code scannen oder ihn direkt anklicken.

SCAN ME

Sun Shading 
Solutions

https://www.niceforyou.com/sites/default/files/upload/catalogues-brochures/nice_screen_catalogue_it.pdf
https://www.niceforyou.com/sites/default/files/upload/catalogues-brochures/nice_screen_catalogue_en.pdf
https://www.niceforyou.com/sites/default/files/upload/catalogues-brochures/nice_screen_catalogue_fr.pdf
https://www.niceforyou.com/sites/default/files/upload/catalogues-brochures/nice_screen_catalogue_es.pdf
https://www.niceforyou.com/sites/default/files/upload/catalogues-brochures/nice_screen_catalogue_de.pdf
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Per motori tubolari senza manovra di soccorso.

Supporti  
Serie M  45 mm

535.10096 535.10097 535.10099 525.10100

Supporto compatto in alluminio,   
con molla.

Supporto in alluminio, con molla. Supporto compatto in alluminio, con molla.  
Fori con passo 48 mm (M6) e 4 fori  
con passo 60 mm (M8 e  8.3).

Perno quadro 10 mm + staffa  
con sede a stella 10 mm.

For tubular motors without emergency override mechanism.

Supports  
M serie  45 mm

535.10096 535.10097 535.10099 525.10100

Compact aluminium support, with spring. Aluminium support, with spring. Compact aluminium support, with spring. 
Holes 48 mm apart (M6) and 4 holes 60 mm 
apart (M8 and  8.3).

10 mm square pin + bracket with star seat 10 
mm.

Pour moteurs tubulaires sans manœuvre de secours.

Supports  
Série M 45 mm

535.10096 535.10097 535.10099 525.10100

Support compact en aluminium, avec ressort. Support en aluminium, avec ressort. Support compact en aluminium, avec ressort. 
Trous avec entraxe de 48 mm (M6) et 4 trous 
avec entraxe de 60 mm (M8 et  8.3).

Broche carrée 10 mm + étrier avec logement en 
étoile 10 mm.

Para motores tubulares sin maniobra de emergencia.

Soportes  
Serie M  45 mm

535.10096 535.10097 535.10099 525.10100

Soporte compacto de aluminio con muelle. Soporte de aluminio con muelle. Soporte compacto de aluminio con muelle. 
Orificios con paso de 48 mm (M6) y 4 orificios 
con paso de 60 mm (M8 y  8.3).

Perno cuadrado de 10 mm + soporte con aloja-
miento en estrella 10 mm.

Für Rohrmotoren ohne Notbedienung.

Motorlager  
Baureihe M  45 mm

535.10096 535.10097 535.10099 525.10100

Kompaktes Motorlager aus Aluminium, mit 
Sicherungsklammer.

Motorlager aus Aluminium, mit Sicherungsklam-
mer.

Kompaktes Motorlager aus Aluminium, 
mit Sicherungsklammer. 
Bohrungen mit 48-mm-Abstand (M6) 
und 4 Bohrungen mit 60-mm-Abstand 
(M8 und  8.3).

Vierkantzapfen 10 mm + Bügel mit 10-mm- 
Sternaufnahme.



I dati riportati in questo stampato sono puramente indicativi. Nice si riserva di apportare ai prodotti qualunque modifica riterrà necessaria. 

Rendiamo 
straordinari anche 
i più piccoli gesti.
Nice, 
un mondo senza barriere.

Nice si prende cura dell’ambiente. 
Utilizzando la carta naturale, evita l’uso 
eccessivo di materie prime e lo sfruttamento 
delle foreste. Si riducono gli sprechi, si 
risparmia energia e anche la qualità del 
clima è migliorata.

Sistemi di automazione e di comando per cancelli,  
porte da garage, tende, tapparelle e sistemi di allarme 
per qualsiasi tipologia di spazio, dalle case private  
ai più grandi edifici pubblici.

www.niceforyou.com 

Nice SpA
Oderzo, TV, Italy

The information shown in this publication is purely indicative. Nice reserves the right to make any modifi cations to the products as it sees fit. 

Nice cares for the environment.
Using natural paper it avoids  
excessive use of raw materials  
and forest exploitation.  
Waste is reduced, energy is saved
and climate quality is improved.

www.niceforyou.com 

Nice SpA
Oderzo, TV, Italy

We make even the 
smallest of gestures 
extraordinary.
Nice, 
a world without barriers.  
Automation and control systems for gates, garage 
doors, blinds, awnings and rolling shutters and alarm 
systems for all types of space, from private homes to 
large public buildings. 

Les données figurant dans ce catalogue sont purement indicatives. Nice se réserve le droit d’apporter aux produits toutes les modifications qu’elle jugera nécessaires. 

Nice se préoccupe de l’environnement.  
L’utilisation de papier naturel évite  
l’usage excessif de matières premières  
et l’exploitation forestière intensive.  
Les déchets sont réduits et les  
ressources préservées.

www.niceforyou.com 

Nice SpA
Oderzo, TV, Italy

Nous rendons 
extraordinaire même  
les plus petits gestes.
Nice, 
un monde sans barrière. 
Systèmes d’automatisation et de commande pour portails, 
portes de garage, stores, volets roulants et systèmes 
d’alarme pour tout type d’espace, des habitations privées 
aux plus grands bâtiments publics.

Los datos que se indican en este documento son sólo indicativos.Nice se reserva el derecho de modificar los productos como considere necesario. 

www.niceforyou.com 

Nice SpA
Oderzo, TV, Italy

Con nosotros, los gestos 
incluso más pequeños  
se vuelven extraordinarios.
Nice, 
para un mundo sin barreras. 
Sistemas de automatismo y de mando para cancelas, 
puertas de garaje, cortinas, persianas y sistemas 
de alarma para todas las tipologías de espacio, 
incluyéndose las casas particulares y los edificios 
públicos más grandes.

Nice cares for the environment.
Using natural paper it avoids  
excessive use of raw materials  
and forest exploitation.  
Waste is reduced, energy is saved
and climate quality is improved.

Wir machen auch die 
kleinsten Gesten zu etwas 
Außergewöhnlichem.
Nice – eine barrierefreie Welt. 
Systeme für den Antrieb und die Steuerung von 
Toren, Garagentoren, Markisen, Rolllos, Rollläden 
und Alarmsystemen für alle beliebigen Bereiche – von 
Privatwohnungen bis zu großen öffentlichen Gebäuden.

www.niceforyou.com 

Nice SpA
Oderzo, TV, Italy

Die Informationen in dieser Broschüre sind unverbindlich. Nice behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen vorzunehmen.

Die Umwelt ist uns wichtig.
Die Verwendung von Naturpapier vermeidet 
den unnötigen Verbrauch von Rohstoffen. 
Abfall wird vermieden, Energie wird 
eingespart und die Umwelt wird geschont.


